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buyer retains any right to claim damages as provided for in this 
Convention.

de demander des dommages-intérêts conformément à la pré­
sente Convention.

Article 38

(1) The buyer must examine the goods, or cause them to be 
examined, within as short a period as is practicable in the 
circumstances.

(2) If the contract involves carriage of the goods, examina­
tion may be deferred until after the goods have arrived at their 
destination.

(3) If the goods are redirected in transit or redispatched by 
the buyer without a reasonable opportunity for examination by 
him and at the time of the conclusion of the contract the seller 
knew or ought to have known of the possibility of such redirec­
tion or redispatch, examination may be deferred until after the 
goods have arrived at the new destination.

Article 38

(1) L’acheteur doit examiner les marchandises ou les faire 
examiner dans un délai aussi bref que possible eu égard aux 
circonstances.

(2) Si le contrat implique un transport des marchandises, 
l’examen peut être différé jusqu’à leur arrivée à destination.

(3) Si les marchandises sont déroutées ou réexpédiées par 
l'acheteur sans que celui-ci ait eu raisonnablement la possibilité 
de les examiner et si, au moment de la conclusion du contrat, le 
vendeur connaissait ou aurait dû connaître la possibilité de ce 
déroutage ou de cette réexpédition, l’examen peut être différé 
jusqu’à l’arrivée des marchandises à leur nouvelle destination.

Article 39

(1) The buyer loses the right to rely on a lack of conformity 
of the goods if he does not give notice to the seller specifying 
the nature of the lack of conformity within a reasonable time 
after he has discovered it or ought to have discovered it.

(2) In any event, the buyer loses the right to rely on a lack of 
conformity of the goods if he does not give the seller notice 
thereof at the latest within a period of two years from the date 
on which the goods were actually handed over to the buyer, 
unless this time-limit is inconsistent with a contractual period of 
guarantee.

Article 39

(1) L’acheteur est déchu du droit de se prévaloir d’un défaut 
de conformité s’il ne le dénonce pas au vendeur, en précisant la 
nature de ce défaut, dans un délai raisonnable à partir du 
moment où il l’a constaté ou aurait dû le constater.

(2) Dans tous les cas, l’acheteur est déchu du droit de se 
prévaloir d’un défaut de conformité, s’il ne le dénonce pas au 
plus tard dans un délai de deux ans à compter de la date à 
laquelle les marchandises lui ont été effectivement remises, à 
moins que ce délai ne soit incompatible avec la durée d’une 
garantie contractuelle.

Article 40

The seller is not entitled to rely on the provisions of articles 
38 and 39 if the lack of conformity relates to facts of which he 
knew or could not have been unaware and which he did not 
disclose to the buyer.

Article 40

Le vendeur ne peut pas se prévaloir des dispositions des 
articles 38 et 39 lorsque le défaut de conformité porte sur des 
faits qu’il connaissait ou ne pouvait ignorer et qu’il n’a pas 
révélés à l’acheteur.

Article 41

The seller must deliver goods which are free from any right 
or claim of a third party, unless the buyer agreed to take the 
goods subject to that right or claim. However, if such right or 
claim is based on industrial property or other intellectual 
property, the seller’s obligation is governed by article 42.

Article 41

Le vendeur doit livrer les marchandises libres de tout droit ou 
prétention d’un tiers, à moins que l’acheteur n’accepte de 
prendre les marchandises dans ces conditions. Toutefois, si ce 
droit ou cette prétention est fondé sur la propriété industrielle 
ou autre propriété intellectuelle, l’obligation du vendeur est 
régie par l’article 42.

Article 42

(1) The seller must deliver goods which are free from any 
right or claim of a third party based on industrial property or 
other intellectual property, of which at the time of the conclu­
sion of the contract the seller knew or could not have been 
unaware, provided that the right or claim is based on industrial 
property or other intellectual property:

(a) under the law of the State where the goods will be resold 
or otherwise used, if it was contemplated by the parties at the

Article 42

(1) Le vendeur doit livrer les marchandises libres de tout 
droit ou prétention d’un tiers fondé sur la propriété industrielle 
ou autre propriété intellectuelle, qu’il connaissait ou ne pouvait 
ignorer au moment de la conclusion du contrat, à condition que 
ce droit ou cette prétention soit fondé sur la propriété indus­
trielle ou autre propriété intellectuelle : 

a) en vertu de la loi de l’État où les marchandises doivent 
être revendues ou utilisées, si les parties ont envisagé au


